Rev 19:6



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “I heard.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which depicts the entire action as a past fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a statement of reality and fact.
Then we have the conjunction HWS, introducing a comparison, and used with a substantive “in place of the substantive as the object of its clause, and can be translated: as it were, a new song Rev 14:3; I heard what sounded like a shout 19:1, 6; 6:1.”
  With this we have the accusative direct object from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “the sound.”  Then we have the genitive of production from the masculine singular noun OCHLOS, meaning “a crowd, mass of people, horde, throng” (BDAG, p. 746) and the adjective POLUS, meaning “many, large, great.”  The idea here is “a huge throng or a large crowd.”
“And then I heard what sounded like a large crowd”
 is the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the conjunction HWS, again used with the accusative direct object from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “what sounded like.”  Then we have the genitive of production from the neuter plural noun HUDWR and the neuter plural adjective POLUS, meaning “many waters.”
“and what sounded like many waters”
 is the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the conjunction HWS, again used with the accusative direct object from the feminine singular noun PHWNĒ, meaning “what sounded like.”  Then we have the genitive of production from the feminine plural noun BRONTE and the feminine plural adjective ISCHUROS, meaning “mighty peals of thunder.”  This is followed by the appositional (explanatory) genitive masculine plural present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”  This masculine participle refers back to the masculine noun OCHLOS.

The present tense is a descriptive present for what is happening at that moment.


The active voice indicates that the huge throng of people, the many waters, and the mighty peals of thunder produce the action of saying something.

The participle is circumstantial.
“and what sounded like mighty peals of thunder, saying,”
 is the “Hebrew loanword ALLĒLOUIA, literally meaning: praise Yahweh, transliterated hallelujah, used as a religious formula of Israelite and then of Christian worship.  Used as such in Rev 19:1, 3, 4, 6.”
  “Praise the Lord” is a good translation.  Then we have the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb BASILEUW, which means “to obtain royal power, become king, Rev 11:17; 19:6; ‘without us you have become kings’ 1 Cor 4:8.”
  The verb also means “to reign” and as an ingressive aorist can also be translated “has begun to reign.”  Both ideas, ‘has become king’ and ‘has begun to reign’ are synonymous.

The aorist tense is a dramatic and ingressive aorist for an action that has just now been accomplished and begun.

The active voice indicates the Lord Jesus Christ has produced the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of reality and fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular noun KURIOS, THEOS and PANTOKRATWR with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “the Lord our God, the Omnipotent One.”
“‘Praise the Lord, because the Lord our God, the Omnipotent One, has become king.”
Rev 19:6 corrected translation
“And then I heard what sounded like a large crowd and what sounded like many waters and what sounded like mighty peals of thunder, saying, ‘Praise the Lord, because the Lord our God, the Omnipotent One, has become king.”
Explanation:
1.  “And then I heard what sounded like a large crowd”

a.  The next thing that happens is that John hears an enormous sound, which he compares to the sound of a huge throng of people all speaking at once.

b.  We saw a large crowd of tribulational believers in Rev 7:9, “After these things I looked, and behold, a large crowd, which no one was able to count, from every nation and tribes and peoples and languages, standing before the throne and before the Lamb, wearing white robes and palm branches [were] in their hands.”

c.  We also saw a large crowd in Rev 19:1, “After these things I heard what sounded like the loud sound of a huge throng in heaven saying, ‘Praise the Lord.  Salvation [deliverance] and glory and power belong to our God.”

d.  The ‘large crowd’ is Church Age believers.

2.  “and what sounded like many waters”

a.  The sound John hears he also compares to the sound that great water makes, like the sound of Niagara Falls or the crashing of a tidal wave. 

b.  Our Lord’s voice was like the sound of many waters, Rev 1:15, “and His feet [were] like bronze when in the thoroughly hot furnace, and His voice [was] like the sound of many waters.”

c.  The song of the 144,000 Jewish evangelists was like the sound of many waters, Rev 14:2ff, “And then I heard a sound from heaven like the sound of many waters, like the sound of loud thunder.  Furthermore, the sound which I heard [was] like [the sound] of lyre-players playing on their lyres.”

d.  The ‘many waters’ are Old Testament believers.

3.  “and what sounded like mighty peals of thunder, saying,”

a.  John also compares the sound he hears to the sound of a thunder storm.

b.  The seraph angels speak with what sounds like thunder, Rev 6:1, “And then I saw when the Lamb opened the first of the seven seals, and I heard one of the four living beings [seraphs] speaking like the sound produced by thunder, ‘Go’.”

c.  Other messenger angels also speak like the sound of thunder, Rev 10:3f, “And he cried out with a loud voice, just as a lion roars.  And when he cried out, the seven thunders [messenger angels] proclaimed with their own voices.  And when the seven thunders spoke, I was about to write it down, but I heard a voice from heaven, saying, ‘Seal up what the seven thunders have said, and do not write them.’”

d.  The singing of the 144,000 Jewish evangelists is compared to the sound of thunder in Rev 14:1-3, “And then I looked, and behold, the Lamb, standing on Mount Zion, and with Him one hundred and forty-four thousand, who have His name and the name of His Father written on their foreheads.  And then I heard a sound from heaven like the sound of many waters, like the sound of loud thunder.  Furthermore, the sound which I heard [was] like [the sound] of lyre-players playing on their lyres.  And then they were singing a new song before the throne and before the four living beings and the elders.  Furthermore, no one was able to learn the song except the one hundred and forty-four thousand, who have been purchased from the earth.”

e.   The ‘mighty thunderings’ are tribulational martyrs and does not include the tribulational believers still on earth, because these sounds come from the people in heaven and not the people on earth. 


f.  From all these comparisons and other uses in Revelation we can deduce that the people speaking are the various groups of believers in heaven.  Believers are encouraging one another to celebrate the beginning of the reign of the Lord Jesus Christ as king.

g.  The phrase “the Lord our God” and the statement that He has become king indicates that the elect angels are not speaking, for the Lord Jesus Christ is never said to be the king over angels, only over men on earth.  “King” is an earthly title related to human beings.  Jesus Christ is “God” to the elect angels, not their ‘king’.  Of course, Jesus Christ is our God as well, but He is also our King.
4.  “‘Praise the Lord, because the Lord our God, the Omnipotent One, has become king.”

a.  John now quotes what he heard.  This is a request, an encouragement for others to join in the course of action being recommended.  The people making the statement are the people receiving the statement.  All believers in heaven are the people producing this action of praising the Lord.

b.  The first use of the word ‘Lord’ refers to God the Father.  The title ‘the Lord our God’ refers to God the Son.

c.  The word ‘our’ refers to all believers in heaven.

d.  The title ‘the Omnipotent One’ was used of our Lord in:



(1)  Rev 1:8, “‘I am the Alpha and the Omega,’ says the Lord God, ‘The One Who Is and The One Who Kept on Being and The One Who Is Coming, The Almighty’.”


(2)  Rev 4:8, “In addition the four living being, each one of them having six wings apiece, are full of eyes outside and inside.  Furthermore, by day and by night they do not cease, saying, ‘Holy, holy, holy, [is] the Lord, the Almighty God [Jesus Christ], ‘The One Who Kept on Being’ and ‘The One Who Is’ and ‘The One Who Is Coming’.”


(3)  Rev 6:10, “Furthermore, they cried out with a loud voice, saying, ‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance for our blood against the residents of the earth?’”


(4)  Rev 11:17, “saying, ‘We give thanks to You, O Lord, the Omnipotent God, The One Who Is and The One Who Kept On Being, because You have taken Your great power and have begun to rule.”


(5)  Rev 15:3, “And then they sing the hymn of Moses, the servant of God; that is, the hymn about the Lamb, saying, ‘Great and marvelous [are] Your works, O Lord, God, Omnipotent One!  Righteous and true [are] Your ways, O King of the Nations!”


(6)  Rev 16:7, “And then I heard the altar saying, ‘Yes, O Lord God Almighty; Your punishments [are] correct and just.’”


(7)  Rev 16:14, “(for they are demon spirits performing miracles), which go out to the kings of the whole inhabited earth, to assemble them for the war of the great day of God, the Almighty One.”


(8)  This title is also used of God the Father in Rev 21:22, “I saw no temple in it, for the Lord God the Almighty and the Lamb are its temple.”

e.  The fact that our Lord has begun to reign was also mentioned in Rev 11:17, “saying, ‘We give thanks to You, O Lord, the Omnipotent God, The One Who Is and The One Who Kept On Being, because You have taken Your great power and have begun to rule.”

f.  The rule of our Lord Jesus Christ begins with His second advent and continues forever.



(1)  2 Chr 13:5, “Do you not know that the Lord God of Israel gave the rule over Israel forever to David and his sons by a covenant of salt?”


(2)  Lam 5:19, “You, O Lord, rule forever; Your throne is from generation to generation.”


(3)  Ex 15:18, “The Lord shall reign forever and ever.”


(4)  Ps 146:10, “The Lord will reign forever, Your God, O Zion, to all generations.  Praise the Lord!”


(5)  Micah 4:7, “I will make the lame a remnant and the outcasts a strong nation, and the Lord will reign over them in Mount Zion from now on and forever.”


(6)  Lk 1:33, “and He will reign over the house of Jacob forever, and His kingdom will have no end.”


(7)  Rev 11:15, “And then the seventh angel sounded his trumpet.  And there were loud voices in heaven, saying, ‘The kingdom of the world has become [the kingdom] of our Lord [God the Father] and of His Christ; and He will reign forever and ever.’”


(8)  And all believers will reign with Christ forever, Rev 22:5, “And there will no longer be any night; and they will not have need of the light of a lamp nor the light of the sun, because the Lord God will illumine them; and they will reign forever and ever.”
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 1104). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 46). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 170). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
4

